	Hor che ’l ciel e la terra e’l vento tace,
E le fere e gli augelli il sonno affrena,
Notte ‘l carro stellato in giro mena,
E nel suo letto il mar senz’ onda giace.
Veggio, penso, ardo, piango e chi mi sface
Sempre m’è in anzi per mia dolce pena,
Guerra è il mio stato d’ira e di duol piena
E sol di lei pensando ho qualche pace.
Così sol d’una chiara fonte viva
Move ‘l dolce l’amaro ond’ io mi pasco
Una man sola mi risana e punge
Perchè ‘l mio martir non giunge a riva,
Mille volt’il dì moro e mille nasco,
Tanto da la salute mia son lunge.

Francesco Petrarca
	Now that the sky and the earth and the wind are silent
and the beasts and the birds are stilled by sleep,
night draws the starry chariot in its course
and in its bed the sea sleeps without waves.
I see, I think, I burn, I weep, and she who fills me with sorrow
is always before me in my sweet suffering,
I am in a state of war, full of pain and anger,
and only in thinking of her do I have any peace.
Thus only a clear and living fountain
can still the sweet bitterness on which I feed.
One hand alone can heal and pierce me
therefore my suffering can never be concluded.
A thousand times a day I die, and am reborn
so that I am always far from my salvation.


	Non havea Febo ancora

recato al mondo il di,

Ch'una donzella fuora

del proprio albergo usci.

Miserella, ah più no, no,

tanto gel soffrir no può.
Sul pallidetto volto
scorgeasi il suo dolor,
Spesso gli venia sciolto
un gran sospir dal cor.

Miserella, ah più no, no,

tanto gel soffrir no può.
Si calpestando fiori
errava hor qua, hor là,
i suoi perduti amori
cosi piangendo va.

Miserella, ah più no, no,

tanto gel soffrir no può.
Amor dicea, il ciel
mirando, il piè fermo,
dove, dov'è la fe

ch'el traditor giuro?

Miserella, ah più no, no,

tanto gel soffrir no può.
Fa che ritorni il mio
amor com'ei pur fu,
o tu m'ancidi, ch'io
non mi tormenti più.

Miserella, ah più no, no,

tanto gel soffrir no può.
Non vo' più ch'ei sospiri
se lontan da me,
no, no che i martiri
più non dirammi affè.

Miserella, ah più no, no,

tanto gel soffrir no può.
Perchè di lui mi struggo,
tutt'orgoglioso sta,
che si, che si se'l fuggo
ancor mi pregherà?

Miserella, ah più no, no,

tanto gel soffrir no può.
Se ciglio ha più sereno
colei, che'l mio non è,
già non rinchiude in seno
amor si bella fè.

Miserella, ah più no, no,

tanto gel soffrir no può.
Ne mai si dolci baci
da quella bocca havrai,
ne più soavi, ah taci, 
taci, che troppo il sai.

Miserella, ah più no, no,

tanto gel soffrir no può.
Si tra sdegnosi pianti
saprgea le voci al ciel;
cosi ne' cori amanti
mesce amor fiamma, e gel

Miserella, ah più no, no,

tanto gel soffrir no può.
Ottavio Rinuccini

	Phoebus had still not

ushered in the day

when a maiden came forth

from her dwelling.

Unhappy maid! No more, no more

can she bear such cold indifference.

Upon her pallid face

grief was visible,

and frequently she heaved

a great sigh from her heart.

Unhappy maid! No more, no more

can she bear such cold indifference.

Trampling the flowers underfoot,

she wandered this way and that,

the affection she had lost

lamenting thus:

Unhappy maid! No more, no more

can she bear such cold indifference.

"O love," she said, her gaze

upon the sky, her feet now coming to rest,

'what has become of the faith

that the deceiver swore?

Unhappy maid! No more, no more

can she bear such cold indifference.

Persuade him to be once more

the lover he used to be,

or kill me, so that I

need lo longer torment myself.

Unhappy maid! No more, no more

can she bear such cold indifference.

I will have him sigh no longer

whenever he is near me;
oh no, for all this misery

will then be spared me, please God.

Unhappy maid! No more, no more

can she bear such cold indifference.

Seeing how I suffer,

he preens himself no end,

so if I show indifference,

will he return to me?

Unhappy maid! No more, no more

can she bear such cold indifference.

Her eyes may shine more brightly

than mine do, yet in her breast

love has not implanted

a love as true as mine.

Unhappy maid! No more, no more

can she bear such cold indifference.

Nor will you ever receive

sweeter kisses from those lips,

nor gentler . . . ah, be silent,

hush, for you know that too well.'

Unhappy maid! No more, no more

can she bear such cold indifference.

And so with angry outbursts

and sad plaints she filled the air;

for this in lovers' hearts

love mingles flame and ice.

Unhappy maid! No more, no more

can she bear such cold indifference.




